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ABU ALI IBN SINONING “TIB QONUNLARI” ASARIDA FITONIMLARNING TADQIQ
QILINISHI

d | p://dx.doi.org/10.5281/zenod0.14956058

ANNOTATSIYA

Mazkur maqolada O‘rta Osiyoda o‘rta asrlardagi ilmiy yutuqlar doirasida o‘simlik nomlari

(fitonimlar)ning tadqiq qilinishi, ularning tibbiyot, qishloq xo‘jaligi va boshqa sohalardagi

ahamiyati yoritilgan. Ibn Sinoning “Tib qonunlari” asaridagi o‘simliklar tasnifi va ularning

dorivorlik xususiyatlari batafsil bayon qilingan.

Kalit so‘zlar: fitonimlarning tahlili, dorivor o‘simliklar, Abu Ali Ibn Sino merosi, o‘rta

asrlar ilm-fani, fitonimlarning farmakopeya uchun ahamiyati, tabobat va fitonimlar, etnobotanika va
fitonimlar, shifobaxsh o‘simliklar tarixi, fitonimlarning lingvistik tahlili, turkiy tillarda fitonimlar.

Markapumosa I'yiimpano Aday/iiaeBHA —
IIpenonaBatens ynuBepcurera MabMyH

HUCCJIEJIOBAHUE ®UTOHUMOB B TPYJIE ABY AJIM UBH CUHBI “KAHOH
BPAYEBHOW HAYKHN”
AHHOTAIUS
B nanHO# cTaThe onucaHo M3yueHHE Ha3BaHUM pacTeHUi (PUTOHMMOB) B paMKaxX HayYHBIX
,[[OCTI/DKCHI/Iﬁ CpeILHeBeKOBLSI B HCHTpaHLHOﬁ A3HH, X 3HAUYCHHC B MCAMIIUMHEC, CCIIBCKOM
XO3$[I>'ICTBG 158 I[pyrI/IX 06J'IaCT$IX. B 4aCTHOCTH, HOI[pO6H0 OoInrcaHa KJ'IaCCI/I(I)I/IKaI_[I/IH paCTeHI/Iﬁ n Uux
J'Ie‘le6HBIe CBOﬁCTBa B <<3aKOHaX MCIUILIUHBID» I/I6H CI/IHLI.

Matkarimova Gulira'no Abdullayevna-
Teacher at Ma'mun University

STUDY OF PHYTONYMS IN ABU ALI IBN SINA’S “THE CANON OF MEDICINE”

ABSTRACT

This article discusses the study of plant names (phytonyms) in the framework of scientific

achievements in the Middle Ages in Central Asia, their importance in medicine, agriculture and

other fields. In particular, the classification of plants and their medicinal properties in Ibn Sina's
"Canons of Medicine" are described in detail.

29
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KIRISH VA DOLZARBLIGI

Ibn Sino (Avitsenna). Ibn Sino o°zining “Al-Qonun fi-t-tibb” (Tib qonunlari) asarida
ko‘plab o‘simliklarning shifobaxsh xususiyatlarini tavsiflab bergan. Ushbu asarda o‘simlik nomlari
asarning salmogqli qismini tashkil etadi. “Tib qonunlari’ning har bir jildi ma’lum yo‘nalishlarga
bag‘ishlangan bo‘lib, xususan, fitonimlarning qo‘llanilishi jihatidan 2-jild va 5-jild, aynigsa,
ahamiyatlidir. Kitobning ikkinchi jildida o‘simlik, hayvon, ma’danlardan tayyorlanadigan 800 dan
oshiq dori-darmonlar va ularning o‘ziga xos xususiyatlari, qo‘llash tartibi talqin qilinsa, 5-kitob
farmokopeyaga , ya’ni o‘simliklardan va shu kabi vositalardan dori-darmon tayyorlash usullari
haqidadir. To‘g‘ri, asarning 1-, 3- hamda 4-kitoblarida ham o‘simlik nomlari, ya’ni fitonimlar
uchraydi, biroq 2- va 5- kitoblardagidek salmoqli emas [1, 84-89].

METODLAR VA O’RGANILISH DARAJASI

Asarda qo‘llanilgan o‘simlik nomlarining ko‘pchiligi chetdan kirgan so‘zlar asosida
ifodalansa, ba’zilar turkiy tillarda ham keng tarqalgan nomlar hisoblanadi. Abu Ali ibn Sino “Tib
qonunlari” asari fitonimlarning dorivorlik xususiyatlariga to‘xtalib, xilma-xil shifobaxsh
o‘simliklarni keltiradi. Ba’zi o‘rinlarda o‘simlikning turkiy tildagi nomini ifodalagan bo‘lsa, ba’zi
o‘rinlarda uning boshqa tildagi versiyasini keltiradi yoki bo‘lmasa bir o‘simlikning ikki xil nomini
keltirgan holda uning dorivorlik xususiyatini namoyon qiladi. Xususan, muallif “Tib qonunlari”
ning uchinchi kitobida taboshir fitonimiga quyidagicha ta’rif beradi: “quruqlikda o‘suvchi taboshir,
ayniqsa, qovurilgan taboshir, xususan, kofur bilan ishlangan taboshir ichni to‘xtatuvchi vosita
hisoblanadi” [2,3]. Demak, taboshir o‘simligi o‘z xususiyatiga ko‘ra ikki xil ko‘rinishga ega
bo‘lishi mumkin ekan, ya’ni qovurilgan va kofur bilan ishlangan. Ushbu ikki ko‘rinishining
shifobaxsh xususiyati sifatida qayd etilgan ichni to‘xtatish holati taboshir fitonimining dorivor
vosita ekanligini anglatuvchi ifoda hisoblanadi.

NATIJALAR VA MUHOKAMA

Taboshir fitonimiga to‘xtalsak, o‘rta asr o‘zbek tilidagi “taboshir” hozirgi kunda shirinmiya
(ba’zi manbalarda qizilmiya deb ham yuritiladi), ilmiy nomi esa Glycyrrhiza glabra. O‘simlikning
inglizcha nomi “liquorice” bo‘lib, inglizcha-fransuzcha lycorys so‘zidan kelib chiqqan. So‘nggi
taxminlarga ko‘ra bu nom lotincha liquiritia [3,332] so‘zidan olingan. Lotincha nomning ildizlari
esa yunoncha glyyoriza, glykyrrhiza (zamonaviy yunoncha imloda gizili) dan olingan. Bu so‘zning
yunonchada so‘zma-so‘z ma’nosi “shirin ildiz” deb tarjima qilinadi [4].

O‘simlikning ilmiy nomidagi (Glycyrrhiza glabra) glabra fitonimi o‘simlikning silliq po‘stlog‘iga
ishora qilib, silliqg ma’nosini anglatadi [5].

2021 yil holatiga ko‘ra, uning inglizcha umumiy nomi dunyoning ko‘p mamlakatlarida “
liquorice” deb yoziladi, biroq ba’zi mamlakatlarda * licorice” ham qo‘llaniladi [6,3].

Jumlada qo‘llanilgan kofur yoki (kafoor) hozirgi kunda “kamfora” (inglizcha: camphor) deb
ataladigan moddadir. Kamfora Lauraceae oilasiga mansub daraxtlarning (asosan Cinnamomum
camphora) yog‘ochidan olinadigan aromatik birikmadir. U o‘zining dorivor xususiyatlari bilan
tanilgan va ko‘pincha og‘riq qoldiruvchi vosita sifatida ishlatiladi. Kamfora xalq tabobatida va
an’anaviy dorivor amaliyotlarda keng qo‘llaniladi [7,309-311].

O‘zbek tilidagi “Qizilmiya (shirinmiya)” o‘simligi o‘zining ildizlari tufayli shu nom bilan
atalgan. “Qizil” so‘zi ildizlarning qizg‘ish yoki jigarrang tusda bo‘lishi bilan bog‘liq bo‘lishi
mumkin. “Miya” esa o‘simlikning ildiziga nisbatan ishlatiladigan so‘zdir. O‘zbek tilida qizilmiya
ildizlarining rangini va uning dorivor xususiyatlarini aks ettirgan holda nomlangan.

“Turp, yulg‘un va tol barglari suvlarining har biridan bir yarim uqiya, ituzum suvidan uch
uqiya, o‘n dirham xiyorshanbarning qaynatilib sovutilgani qo‘shib ich ketish kasalligini davolashda
qo‘llaniladi”, [8,417] - “Tib qonunlari” asarining uchinchi kitobidan olingan ushbu jumlada
xiyorbashir o‘simligining qaynatib sovutilgan holati inson uchun shifo ekanligi haqida qayd etiladi.

Jumlada tilga olingan Yulg‘un (Tamarix) o‘simligi Tamaricaceae oilasiga kiradi. [lmiy nomi
Tamarix bo‘lib, bu nom birinchi marta qadimgi Rim davrida ishlatilgan. Bu nom “Tamarisk” yoki
“Tamariscus” deb ham atalgan [9].

Yulg‘un so‘zi o‘zbek tilida bu o‘simlikning xalq orasida ishlatiladigan nomidir. Yulg‘un
asosan cho‘l va yarim cho‘l hududlarda o‘sadi. Ushbu nomning kelib chiqishi va ma’nosi haqida
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aniq ma’lumotlar mavjud emas, lekin u etnobotanik madaniyat va tilning rivojlanishi bilan bog‘lig.
Ularning chidamliligi va tajovuzkor o‘sish odatlari, shuningdek, ba‘zi mintaqalarda ular mahalliy
o‘simliklar bilan raqobatlasha oladigan va ekotizimlarni o‘zgartirishi mumkin bo‘lgan invaziv
turlar sifatida tasniflanishiga olib keldi [10,351-358]. Shu xususiyatlari uchun ham o‘simlik
yug‘un nomini olgan degan taxminlar bor. Bu xorazmcha shevada chaqqon, quv ma’nolarini beradi.
Aynan Xorazm hududida o‘simlik ko‘p wuchraganligi uchun ham nom Xorazm shevasida
ommalashgan.

Turpning ilmiy nomi “Raphanus sativus” bo‘lib, bu nom yunoncha va lotincha so‘zlardan
kelib chigqan. “Raphanus” yunoncha “rafein” so‘zidan olingan bo‘lib, “tez o‘sish” degan ma’noni
bildiradi. “Sativus” esa lotincha “ekilgan™ yoki “kultivatsiya qilingan” degan ma’noni anglatadi.
Yunonistonliklar turpni “raphanos” deb atashgan. Rimliklar esa “radix" yoki “radicula” degan nom
bilan tanilgan. Bu nomlar zamonaviy tillarda ham saqlanib qolgan, masalan, fransuzcha “radis”,
ispancha “rdbano”, italyancha “ravanello [11,127-136].

“Radish” so‘zi qadimgi inglizcha “reedic” yoki “raedise” so‘zlaridan kelib chigqan bo‘lib, bu
so‘zlar esa lotincha “radix” so‘zidan olingan. “Radix” lotin tilida “ildiz” degan ma’noni anglatadi.
“Radix” so‘zi qadimgi fransuzcha “radis” yoki “raiz” so‘zlari orqali ingliz tiliga kirib kelgan. O‘rta
asrlarda bu so‘z “radish” shakliga o‘zgargan [12,212-217].

O‘zbek tilida “turp” so‘zi ushbu o‘simlikning xalq orasida keng tarqalgan nomidir. Bu
so‘zning kelib chiqishi haqida aniq ma’lumotlar mavjud emas, ammo u turkiy tillardan kirib kelgan
bo‘lishi mumkin. Etnobotanika tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, turli xalglar bu o‘simlikni turli
nomlar bilan ataganlar, va bu nomlar uzoq vaqt davomida o‘zgarib, turli tillarga moslashgan.

Qadimgi o‘zbek tilidagi “xiyorbashir” hozirgi kunda “islovot” (aslida, “islovot™) [13,13],
ilmiy nomi esa lotinchadan olingan bo‘lib Bryonia alba hisoblanadi. Inglizcha nomi Bryonia bo‘lib,
yunoncha bryo va bryéin so‘zlaridan kelib chiqqan bo‘lib, ular “o‘sish” yoki “yaxshi unib chiqish”
degan ma’noni anglatadi va bu ildizdan tez va ko‘p o°sib chiqadigan poyalarni anglatadi [14.229].

Islovot o‘simligi an’anaviy tabobatda ishlatiladigan va zaharli xususiyatlarga ega bo‘lgan
o‘simlikdir. U ko‘pincha turli dorivor maqgsadlarda, jumladan og‘riq qoldiruvchi va yallig‘lanishga
qarshi vosita sifatida foydalaniladi. Biroq, islovotning noto‘g‘ri va me’yoridan ortiqcha ishlatilishi
xavfli bo‘lishi mumkin. Ibn Sino “Tib qonunlari” asarida fitonimlarning tibbiy xususiyatlariga
to‘xtalar ekan, ba’zi o‘simliklarning ayni paytda bir nechta kasalliklarga shifo bo‘lishi haqida
ma’lumot ham keltirib o‘tadi. Xususan, qirgbo‘g‘in o‘simligining bir paytning o‘zida qator
illatlarga davo bo‘la olishi muallif tomonidan qayd etib o‘tiladi: Mevali daraxtlarning gullaridan :
do‘lana guli yoki qirgbo‘g‘in oti, aynigsa, biror a’zo yoki etning chekkasidagi jarohatga va
mushaklarning uchiga yaqin jarohatlarga qo‘yilishi aytib o‘tilgan [15,240]. Yoki bo‘lmasa uning
tanaga kirgan zaharli moddalarning kurashi yuqorida nomi qayd etilgan o‘simlik orqali amalga
oshirilishi “Tib qonunlari” asarida keltiriladi. “Tib qonunlari” asarida qo‘llanilgan fitonim nomlari
qo‘llanilish jihatidan sodda, qo‘shma yoki birikmali ko‘rinishga ega ekanligini asar tarkibida
uchratishimiz mumkin. “Tib qonunlari” asarining ikkinchi kitobidan olingan ushbu jumlalarga
e’tibor bering: “Buyrakka xos tarkiblardan biri: maysavsan — ikki dirham, murch — to‘rt dirham; bir
ichimga yetarlik deb gumon qilingan miqdorda olib, sikanjubin (“Sikanjubin” arabcha “sirka”
(vinegar) va “anjubin” (honey) so‘zlaridan kelib chiqqan bo‘lib, bu sharbatning asosiy tarkibi sirka
va asal bo‘lgan) bilan ichiriladi. Yana dasht gazago‘t, yovvoyi gulxayri, petrushka ildizi —
hammasidan barobar hissa olinadi, bundan ikki qoshiq olib, sharobda qaynatiladi, keyin tindirilib
ichiladi” [16,3].

Maysavsan - hozirda Iris guli (Iris flower) nomi bilan mashxur va bu nomni u ilmiy nomidan
olgan (Iris). Gulning nomi yunoncha iris iris “kamalak” so‘zidan olingan, bu nom yunoncha
kamalak ma’budasi Irisning nomidir [17]. Ba’zi mualliflarning ta’kidlashicha, bu nom bu gulning
turlari orasida uchraydigan gullar ranglarining xilma-xilligiga ishora qiladi [18,200-204].

Maysavsan gadimiy o‘zbek tilida “safro” (sariq) va “gul” (gul) so‘zlaridan kelib chigqan
bo‘lishi mumkin, chunki iris gullari ko‘pincha sariq rangda bo‘ladi [19,14].
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Gazako‘t. Inglizcha va ilmiy nomi: Ephedra plant. O‘simlik 0z nomini zamonaviy lotin
tilidan (1737) va yunoncha efedra so‘zidan olib nomlangan bo‘lib so‘zma-so‘z “o‘tirgan”, degan
ma’noni anglatadi. O‘simlikga aynan nega shu nom berilganining sababi noma’lum [20].

Gazago’t qadimda “gaz” (tezlik) va “o‘t” (o‘simlik) so‘zlaridan kelib chiqqan, chunki bu
o‘simlik tez harakat qilish va quvvat berish xususiyatiga ega deb hisoblangan. Hozirgi kunda
mishim nomi bilan ma’lum va u xalq tabobatida keng qo‘llaniladi. “Mishim” nomi “Mishkin” yoki
“Mishkim” so‘zidan kelib chiggan. Bu so‘zning asosiy ma’nosi “quyuq” yoki “bodring” degan
ma’noni anglatadi [19,20].

Asarda bobomiz juda ko‘p shifobaxsh o‘simlik nomlarini keltirib o‘tganlar. Xususan,
asarning 5-jildida shunday deyiladi: “Raziyona hazm qilish tizimini yaxshilaydi va ko‘krak og‘rig‘i
uchun foydalidir. Bu o‘simlikning sharbati ko‘zni yoritishga yordam beradi’[21,471].

Bu yerdagi Roziyona o‘simligi hozirda “Arpabodiyon” nomi bilan mashhur.
Arpabodiyonning ilmiy nomi Foeniculum vulgare va inglizcha nomi “Fennel” bo‘lib, qadimgi
ingliz tiliga qadimgi frantsuz tilidagi fenoilidan kelgan, bu esa o‘z navbatida lotincha faeniculum
so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib, faenum so‘zining kichraytirishi, ya’ni “pichan” degan ma’noni
anglatadi.

XULOSA

Arpobodiyon nomining o‘zbek tiliga kirib kelishi fors tilidan kelib chiqqan bo‘lib, “arpa”
(arpa) va “bodiyon” (shivit) so‘zlarining birikmasidan hosil bo‘lgan. O‘simlikning “Roziyona”
varyandi esa fors tilidagi “razianaj” so‘zidan kelib chigqan bo‘lishi mumkin [22,251].

Abu Ali ibn Sino asarida yong‘oq (ilmiy va inglizcha nomi “Nut”) haqida ham ko‘plab
fikrlarni aytib o‘tgan. Jumladan: “Yaprog‘i va qobig‘i burishtiruvchi bo‘lib, qon oqishiga qarshi
foydasi bor. Yong‘oq yog‘i yaraga, ko‘z atrofidagi yaralarga malham bo‘ladi. Yong‘oqning
murabbosi mijozi sovuqglar uchun va me’da uchun (buyrakka ham) foydali, gijjalarni haydaydi”.

Yong‘oq so‘zi qadimgi turkiy tilda ham shunday ma’noni anglatgan va “yag‘aq” tarzida
talaffuz qilingan. Bu so‘z “moy” ma’nosini anglatuvchi “yag®” otidan “o‘xshash ma’nosini
ifodalovchi “~(a)q” qo‘shimchasi bilan hosil qilingan deb talqin etiladi [23,169]. Inglizcha nomi
“nut” esa yong‘oq urug‘ni chiqarish uchun qobiqning ochilmasligini anglatadi (inhiscent) [24].
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tomonidan qoldirilgan turar-joylar mudofaa inshootlarida olib borgan arxeologik izlanishlar
natijalari taxlil qilindi va yangi g‘oyalar ilgari surildi.

Natijalar quyidagicha izohlandi:

- Sharqiy Orolbo‘yi hududi tekisligini odamzot tomonidan neolit davrida o‘zlashtirilishi,
axoli zichligi oshganligi sabab olib borgan migratsion jarayonlar, yangi-yangi xo‘jalik-madaniy
xo‘jaliklarni tarkib topishi oydinlashtirildi.

- Neolit va bronza davri aholisini jamiyatni ijtimoiy-iqtisodiy va etnik-munosabatlarni olib
borishi jarayonida Quyi Amudaryo xududida Oqchadaryo havzasi axolisi bilan o‘zaro aloqalari
natijalari qayd qilindi.

- Yarim o‘troq va chorvador gabilalarning binokorlik bilimi asosida bunyod qilingan
istexkomli turar-joylar to‘g‘risida tarixiy ma’lumotlar ilmiy jamoatchilik e’tiboriga havola qilindi.

XULOSA

- Arxeologik yodgorliklarda olib borilgan arxeologik izlanishlar natijalari e’tiborga olinib,
Sharqiy Sirdaryo xududi tosh davrida ovchilar tomonidan o‘zlashtirilmagan, neolit davri so‘nggi
bosqichida o‘zlashtirilganligi to‘g‘risida xulosaga kelindi.

- Neolit, eneolit va bronza davrida axoli turar-joylar yerto‘la chaylalar bo‘lgan,
o‘zlashtiruvchi xo‘jalik yo‘nalishi jamiyat iqtisodiyotini namoyon qilgan.

- Temir davriga kelganda (mil.avv. X-Vasrlar), turar-joylar qurilishida paxsa va xom
g‘ishtlar qo‘llanishi, ular atrofi mudofaa devor, unda mudofaa elementlari, tashqi devor atrofida
handaq o‘tganligi masalalari o‘rganildi.
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MAJAHUATIAP KYIIPUTU BA AKAJTEMUK XAMKOPJIUK HAMYHACHU: MABMYH
YHUBEPCUTETHU ®UJIOJNOI'UA ®PAKYJIITETH BA KMHKO I'AKYUH
YHUBEPCUTETH

Byryuru xynaa MabMyH YHHBEPCUTETH peCHyONUMKaMH3 €Takyd OJNHH JaproxjapuiaH
Oupunup. YHUBEpCUTET MamJaKaTUMM3/aru Oojivi YKyB IOpTIapd Opacuaa XalKapo XaMKOPIHK
Oyilnua eTakuum YpUHHM dSrajuiaMokiaa. TabiuM coXacuJard XajJKapo XaMKOPJIHMK YHHUBEPCUTET
xKamoacu (DaoNUATHHMHT aXpajiMac KUCMHIUDP. MabMyH YHHBEPCUTETH HKAXOHHUHI OUp KaTtop
Wupuk naenatnapu skymnaaad, Crnosenusi, Wramus, benrus, IBeuus, Wcnanus, Anonwus,
Manaiizus, Typkus, Kozoructon, Kuprusucton, benopyc, Poccusi, Ozap06aibkon, Xanyouit Kopes
KaOM JaBNATIApPHUHT OJUM YKyB IOpTiapu OMJIaH y3apo XaMKODPJIHUK ajJOKaJapuHH YpHATIU Ba
ymdy onuii YKyB IOpTJIapuia yHUBEpCUTET OakanaBpuaT Tanabaiapu, TasHY JOKTOPAHTIAPH,
npodeccop-YKUTYBUMIApUHU YKUII, Majaka OIIMPHII, TaXpuba ajiMaluil, WIMHN TaaKUKOT
WIUJIAPUHU  aMalira OIUUPUII, LIYHUHIZIEK, XaJKapo WIMHI KOoH(epeHIMsIap, ceMuHapiap,
dopymiapaa MIITHPOK OSTHHUIApUHM pexanamtupad. Hydysnu xopwxkuil  onmii  Tabiaum
MyaccacaJapuHUHT Npodeccop-YKUTYBUMIApU XO3MpPrM KyHJa Tanabamapra TabiuM Oepud
KEJIMOKajap.

MabMmyH yHuBepcutetu “@unonorus” ¢axyiaTeTu 2022 iun 5 ceHTA0pha TalIKWII
KUIHIU. X0o3upru KyHjaa ¢unonorus dakynsretuaa 1000nan 3uén tanada Taxcuil oJIMOKIa. Yiap
opacuja XajJKapo Ba MWUIMH cepTudUKaTra sra Tanadagap xam Oop, yjJap acocaH yHUBEPCHTET
TAaCHCUYUCH TPAHTH acoCHJa TaxCW onaauiap. by xam yHUBepcHTET paxOapUATUHUHI UKTHIOPIH
Ba OunumIn Tajabanapra KypcaraéTran »pTHOOp Ba 3b6303aUp!

@unosnorust ¢GakyaTeTH TOUMO THUJ, aJaOuET Ba MaJaHUATHM YpraHHUII MaJaHUATIApapo
MYJOKOTHM HYynra KyWuiiga acocuil YpuH TyTaauraH MakoH OYynu0O kenraH Ba mIyHAal OYmubd
Kosagu. ['nmoGammamtyB JaBpuaa XOPHWXKHMM yHUBEpPCHUTETNIAp OHJIaH XaMKOPIUK —aKaJeMHUK
(baoNMATHUHT aXpajiMac KUCMHUra aiinaHuO, y3apo Taxpuba alMalluil, WIMHH TaJKUKOTIApHU
YyKypIalITHPHUII Ba XaJIKJIap ypTacuaa y3apo TYUIYHHUIIHU PUBOKIAHTUPUII HMKOHUHN O€pPMOKA.
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DWI0N0rUsl COXaCUAAaru XajlKapo XaMKOPJIMK aJoOXHJa axaMHsTra 3ra, YyHKH yjlap TUIHH
MaJIaHu# Ba TapuXM IIAPOUTIA YPraHUII YUyH SHI'M UMKOHUSATIAp ouaau. CYHrru Oup Heua Mui
nuua GakyaTeTUMU3 TypJid Mamilakatiap, kymianas, Anonus, AKIL, XKanyouit Kopes Ba 6orika
YHHUBEpCUTETIap OuWilaH aJloKaJapHU (aosl PUBOXKIAHTUPMOKAA. by XaMKOpiIukiap TabiuMm
KapaéHUHM OoMMTamM, MIMMHA TaJKUKOT YerapajapuHd KEHraTtupaau xamja Tanabaigap Ba
npodeccop-YKUTYBUMIAPHUHT aJMalIMHYB JacTypiapH, KOH(EpeHIUsulap Ba KylIMa WIMHHA
JoMMXaNapAa UIITUPOK ITUILN YUYH UMKOHUSAT SIpaTaaH.

SAnonusauar Kumxo ['akyuH yHuBepcuTeTd Ba MabMyH YHHUBEPCUTETH OWJIAaH TETHIILTH
MeMOpaHIyMap OujlaH MYyCTaxKaMJIaHTaH XaMKOPJHMK aHa LIyHJal XaMKOPJIMKHUHT EpKHH
MUcoJUIapugad oupunup. by TamadOycnap xankapo anokalapHM MyCTaxKamJjall Ba jKaxOH WIMHN
XaMKaMUSITUTa MHTETpalusHU parOaTIaHTUPHIITa COAUKIMTUMU3HU KypcaTau.

Kunxo T'akynn ynuBepcutern SnonusHuHr Awnum upedextypacu, Haros maxpuaa
JKOMJAIraH XyCyCuM aé€miap YHMBEPCUTCTHUAMP. YHMHI KaMmmycu MopusMa-ky Xyayauzna
KoWnamran OynuO, Tanabanmapra Typid akaJeMUK Ba MaJaHU pecypciapiaH (oiaamaHuIl
UMKOHMATUHH OepajH.

Maskyp nmaprox 1889 Hunpa tamkun stunarad Ba 1949 lunpa yHUBEpCUTET MAaKOMHHH
onrad. "Kunxo" ("OnTuH Karpa") HOMU aCOCUN KYPFOHHHUHT TEMAcHIary UKKUTA OJITUH IIAYUX0KO
Ounan Mamxyp Oynran Harost KambaCHHUHT TapUXUil HOMHTa MIIOpa KUJIaIu.

YHHUBEpCUTET I'yMaHUTap Ba WKTUMoUH ¢aHnapaaH Toptud Tabumil ¢annmaprava Oynran
KEHT Kynamiu daHnapHu Kampad oiayBur 14 ta 6akanaBpuar GakyiITeTH Ba MyTaXaCCHUCIUKIAPHUHU
¥3 uuura onaau. Marucrparypa Ba JOKTOPAHTypa JAacTypiapuHu Takiud xwiyBunm ['ymaHurtap
(annap Ba MHCOH KOJIOTUSCH OJMNA MakTaOu XaM MaBxKyI.

VYHHUBEpCUTET KyTyOXOHAacH YKyB MYXUTHUHUHI MYXUM KUCMHM OYnuO, yil Basudacu,
TAJAKUKOT Ba YKUII YYyH MUMKOHHMAT SpaTaju. YHHUBEPCUTET Ha(akaT MaxXaIui, Oaaku Xankapo
TanabanapHu XaM KaOysl KWiaau, MaJaHud aJMalldHYB yUyH Y3Ura XOoC MYXHT spaTaiu, Typiu
MUJIJIAT BaKWJUIApU OMJIaH ydpalaay Ba XaliKapo aloKaJlapHU YpHATaIH.
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Mabmyn ynuBepcuretn @unonorus ¢akynrern Ba Kumwxko ['akyMH YHUBEpCUTETH
I'ymanutap Qannap ¢axynTeTu ypracuja y3apo aHrJIallyB MEMOPAHAYMH HWM3OJIAHUIINA OPKAJIN
MyCTaxKaM ajoKajap YpHaTWigu. Maskyp Xy»XoKaT akaJeMHUK ajaMallMHYBHU PUBOXKIAHTHPWIL,
KYIIMa TabJIMM Ba WIMMI JTOMUXaJapHU aMaJlra OLIMPULI HYIMIa MyXUM Kafam Oyiiy.

0% .. [ o

MeMopanayM XaMKOPJIMKHUHT KyHHUard aCOCUN NYHAIUIILIAPDUHU §3 UUUra OJIAJIN:

KacOuif XaMKOpJIMKHM UyKypJAIUTUPUII Ba Takpuba aJMalldil Y4YyH YKUTYBUMJIAp Ba
TaJKUKOTYMJIAP aJIMallIUHYBU;

€Il MYTaxacCUCIApPHUHI AyHEKApallMHW KEHTaWTUPHUII Ba HKKU JaBjlaT TabJIUM
TU3MMUHHUHT Y3Ura Xoc XyCyCHUSTJIapHHU YpraHWIl UMKOHHMHHU OepyBuM OakajaBpuaT Tajnadaiapu
QJIMALLIMHYBH;

MaJaHUil Ba WIMMM MEPOCHM YyKyppOK TYLIYHHINTra KyMAaKkJalIWIl Y4YyH aKaJeMUK
MabJIyMOTJIap Ba MaTepUalJIapHU aJIMALIHILL;

WIMHA MII Y9yH SIHTH HCTHKOOJUIApHM OYaJMraH KyIIMa TaJIKUKOT JOMUXajdapu Ba
CUMIIO3UyMJIap TAIIKWII STHILI,

MyaisiH 3XTHEX Ba UMKOHUSTIApra kapad (akynreryiap TOMOHUJAH KEJIWIIMITaH OOIIKa
XAMKOPJIMK IIAKIIJIapH.

[HlaptHomMa ¥3apo Ba Xap OUp YHUBEPCUTETHHUHI aBTOHOMMICHHU XypMaT KHJIMII
TaMoWnIIapura acocinanaay. Pexanamrupunran Oapya Tagdupiap nkkaina ¢GakyabTeT BaKWIapu
TOMOHH/IaH OJ/IMHAAH KEIUIIUO OJIMHAAM Ba TOMOHJAPHUHI WIMHUI Ba MOJUSBUA MUMKOHUATIAPH
xucobra oiauHagu. MemopaHaym Oemn Muia MyjjaTra aMman KWwiaad, Iy KaOu MyJiaTiap y4uyH
aBTOMATHUK PaBULINA SHIMIIAHAIN.

XaMKOpJIMK JOMpacHia WIrapu CypwiraH SHI MCTHKOOJUIM FosiapJaH OUpU Xap HMKKU
YHHUBEpPCHUTET Tajlabanapy y4yH Xap HHIM KUIIKUA Ba €3rM UKKU Xa(TaluK OPOMIOXJIAPHU TaIIKUI
sTUI Taknuu Oynau. Yoy Tagdupnap Kyiunarniapra KapaTuirat:

Wkku naBnaT MaJaHUATH, XaéTH Ba TAPUXU OWJIaH TAaHUIIHILI,

MaJaHUATIApPApO AJTOKAIAPHU MyCTaxKamJlall;

aMaJIni MyJIOKOT OpPKaJIM HIITUPOKYMJIAPHUHT THJI MaJIaKaJIapUHK OILIMPUILL.

bynnait opomroxyap Tanmabanap yuyH HadakaT OMIMMIIAPUHU YyKypJialITUPHIL, OaaKu
OoIlIKa J1aBJiaT BaKMJUIapu OWJIaH JYCTOHA AJOKAJIAPHU YPHATHII UMKOHUATUHM OepyBYHM ¥3Ura Xoc
MalJoHTa aljIaHaIH.
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Memorandum of Understanding between
Mamun University Faculty of Philology and
Kinjo Gakuin University College of Humanities

Mamun University, Faculty of Philology (Uzbekistan) and Kinjo Gakuin University,
College of Humanities (Japan) hereby conclude this agreement to promate academic
exchange and cooperative programs in both education and research between the two

universities.

1. Each faculty will make efforts to promote and develop cooperation in the following
activities, based on the principles of reciprocity and respect for each other's

independence:
a) exchange of faculty members and researchers;
b) exchange of undergraduate level students;
€) exchange of academic information and materials;
d) conducting joint research projects and Organizing symposiums;
€) other forms of cooperation as mutually agreed upon in specific cases.

[

The implementation of each activity mentioned above shall be separately determined
upon consultation between the two universities’ faculties. Nothing shall diminish the
full autonomy of either university’s faculty, nor shall any constraints be imposed by
either upon the other in carrying out the agreement. It is therefore implicit that every
activity undertaken under this agreement shall be approved by the appropriate
officials at each university's faculty and shall fall within each university faculty’s
academic and fiscal constraints.

3. This agreement shall be in effect for five years from the date of its signing, and will be
automatically renewed for successive periods equal to the initial term. It may be
amended with mutual consent of the two universities’ faculties at any time, and may
be terminated by either party, with six months’ prior written notice.
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Memorandum of Understanding between
Kinjo Gakuin University College of Humanities and
Mamun University Faculty of Philology

Kinjo Gakuin University, College of Humanities (Japan) and Mamun University, Faculty
of Philology (Uzbekistan) hereby conclude this agreement to promote academic exchange
and cooperative programs in both education and research between the two universities.

1. Each faculty will make efforts to promote and develop cooperation in the following
activities; based on the principles of reciprocity and respect for each other's

independence:
a) exchange of faculty members and researchers;
b)  exchange of undergraduate level students;
¢) exchange of academic information and materials;
d)  conducting joint research projects and organizing symposiums;
¢)  other forms of cooperation as mutually agreed upon in specific cases.

(&)

The implementation of each activity mentioned above shall be separately determined
upon consultation between the two universities' faculties. Nothing shall diminish the
full autonomy of either university’s faculty, nor shall any constraints be imposed by
either upon the other in cartying out the agreement. It is therefore implicit that every
activity undertaken under this agreement shall be approved by the appropriate
officials at each univessity’s faculty and shall fall within each university faculty’s
academic and fiscal constraints,

3. Thisagreementshall be in effect for five years from the date of its signing and will be
automatically renewed for successive periods equal to the initial term. It may be
amended with mutual consent of the two universities’ faculties at any time, and may
be terminated by either party, with six months’ prior written natice.
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MavMyH yHuBepcuTteTd Ba Kumxko ['akyuH YHUBEPCUTETH YpTacHJaru XaMKOPJIUK
3aMOHAaBMM TabJIUM COXAacHJa XaJKapo XaMKOPJIMK MYyXUMJIMIMHM Kypcataau. by Hadakar
HIUTHPOKYWIAPHUHT KacOMii MaXOpaTHHH OIIMPHINTA, Ganku Y36eKHCTOH Ba SIMOHMS XaluKmapu
ypracupgaru AYCTIMK Ba y3ap0  XAM)KMXATJIMKHM  MyCTaxKamJjamra Xu3maT — KWIaju.
XaMKOpJIMKHUHT SHaJa KEHraluIld Xap MKKA TOMOH YYyH sfHaJa KEHI MMKOHUATIAp SpaTHUIIN
KyTHJIMOKJI.

}éy TE&[[6I/IpJ'IapHI/I amaira oumpuinga 6eBocuTa UIITHPOK ATraH Ba acocuil cababuu Oynran
XAKUKUH Ba EPKUH MHCOHHU 3CIIaTUIIMMM3 Kepak! MabMyH yHuBepcuteTu Ba SnonussHuHr Knnxko
'akynH yHHMBEpCUTETH ¥ypTacuja XaMKOPJIUK aJIOKAJIApUHU YpHATHIIJA SAXIIM JUIUIOMAaT Ba
Tagoupkop MOparnmoB bynénbex AOAymapumoBHd MyxXuM pON yiHAIM, yHHHT (DaoiusiTH
V36ekucron Ba SImoHMs Ypracuaa MyXuM KYHpHK Basu(acHHH 6axkapu® KelIMOKaa. Y3GeKHCTOH
Pecny6onukacununr Haroitsinaru ¢axpuii koncynu Xuporoku HMrto sxaHoOmapura KUMMMATIH
BaKTJIapUHM asiMacJaH Ba OEMMHHAT XMCCAJIAPUHU KYHITAHJIApH YYyH ajloXuJa MUHHATJOPUYMIHUK
ounaupamus.

bynénoex A6aymapunosuu 1985-iunna Ypranu maxpuaa TyFUIrad, IOpUIUK MabIyMOTIa
sra, 2007-iimnga TomkeHT AaBiaT OpUAMK UHCTUTYTUHH, 2009-iimnna Haros yHUBEpCUTETHHU
TaMOMJIaraH, XyKyKUIYHOCIMK MAarucTpd JapakaCMHM OJITaH. YHHUHT (aoluATH XalKapo
XAMKOPIHUK, ¥y30€K MaJaHMATHHU TapFu0d KWIMII Ba HWKKM JaBJlaT YypTracuJaru HUKTUCOIHM
aJloKaJapHU PUBOXKIIAHTHPHIL Oopacuaari (paos uiiap GunaH axpammod Typai.

2017 simnpan b.M6parumoB Haros-Y36ekucron nycriuk xamusatu (PAHY3) xammyaccucu
Ba WXpouu aupekropu, Haros maxpuma xoiinmamrad [no6an Cunk Poan MHc. xomnaHusicu
MYacCHUCH Ba WXpPOUM JUPEKTOPH. YHHUHI TamadbOyciaapu OuiaH KaTop MyXUM IIapTHOMalap,
Kymianad, Typusm gaBiat KymMUTacH Xy3ypuaard MWUIMHA jkamMoaT Mapka3u OWJIaH XaMKOPIIUK
TyFpucuaaru MmemopasayM xamjaa TomkeHT Ba Haros maxapnapu ypracuaa MagaHMsT Ba TypU3M
coXacuza XaMKOpJIMK TYFPUCHArd IIapTHOMA UM30JIaHTaH.
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V36eKUCTOHHMAT CafiéX/IMK CAJOXMATHHM OMMAJIAIITHPHUILN, MHIUIHH MaXCyIOT/IapHH
Slnonust 6030pura onMO YMKHII, STOH CApMOSICMHHU Xald 3TUIl Oopacuaaru cabil-xapakaTiapu
VKKH TOMOHJIAMa MyHOCa0aTiap pHBOXKMIa KAaTTa TabCHpP KypcaTraH. Y3GexucToH PecrmyGmmkacu
[Ipesunentu IllaBkar Mup3u€eBHUHT SnoHusAard BaTaHAOUUIAp OWJIAH y4YpallyBUHH TaIIKHUI
sum, Haros MdOpuHHHT Y36ekuCTOHra Tampuy, MaIaHUI-UKTHCOAMH  aJIMAITHHYBHHU
PHUBOKJIAHTHPUINTA XU3MAT KUIYBYH JJOUMUXATAPHU aMaJira OIIMPHII YHUHT I0TYKJIapUIaHIHp.

Xankapo ajJoKajJapHU MycTaxkKamJjallra KyIran xuccacu yuyH bynén0ex A6aymapunoBuy
“Ilyxpat” memanu (2020) Ba “@Daon tagdbupkop” kykpak HuUIIOHU (2024) OunaH TakIuplaHTaH.
Vuunr QaonuatH HapakaT Y3OGEKMCTOHHM XalKapo MailoHIa TAHMTHOTMHA KONMail, Oaiku
TabJIuM, (aH Ba MAJaHUAT COXACHJArW XaMKOPJIHMK, kymianaH, Kunxo ['akynH yHHBepcUTETH
OuJIaH XaMKOPJIMK KWIHMII Y9yH HOE0 UMKOHUSATIIAP SApaTIy.

@unonorust GakynTeTHHUHr SnoHUsHUHT Kunxko ['akyHMH yHUBEpCUTETH KaOHM XOPHMXKUM
YHUBEpPCUTETJIap OWIaH XAMKOPIUTU - XaJIKapo XAMKOPJIUK WIM-(aH, TabIUM Ba MaJaHUST
PHUBOXKHUra KaHJai xyucca KYIUIIMHUHT EPKUH HamyHacuaup. by kabu Tamab0ycnap Tanabanap Ba
npodeccop-YKUTyBUMIAp YUyH SIHTHM YyQKJIapHH 0un0, Taxpuba aaMamuil, TaJKUKOTIApHU
KEHTalTUPUII Ba MAJaHUATIApapo TYUIYHUIIHU YyKypJamTupuura épaam oepaau.

by xapaénna bynénbex A6mymapunosuy MopoxuMoB kabu ¢aon MexHaTu Ba GUAOHUIUTH
OunaH MamiakaTiap YpTacuaard AYCTIUK KYNPHUKJIAPUHA MYCTaxKamilaraH MHCOHJIAPHUHI cabii-
Xapakariapu ajoxuja axaMHusaT KacO 3Taju. YHHHT XHCCAacH Y30K MYJ/UIATJIM XaMKOPJIMKHU
PUBOXKIIAHTHPUII WYIHUIArd MyXuUM KajaM OYynuO, HaTuxkada HadakaT KyliMma Joluxanap, Oanku
TabJIUM Ba MAJAHUAT aIMAIIMHYBUHUHT STHT'Y UCTUKOOJIAPUHY IIAKIUTAHTUPHUIITA SPULLTIIIIH.

Nmonunmu3 xommiku, Kumko [akynH Ba OoIIKa XOpWXKHMHA YHUBEpCUTeTIap Ouiax
XaMKODPJIIUK $Ha/Ja PUBOXKJIAHHO, SIHTH caMapajiap oiu0, (aKkyJITeTUMU3HUHT XalKapo Hy(y3UHH
Mycraxkamiaiau. By Tamab0ycmap TabiuM Ba WiM-paH XalkiIapHU OUpIAITHPUO, yMyMHH
Makcajjgapra SpHUIIMII Ba Tiol0an OwiMMiap XaMmKaMHUSTHHU sipaTUIIa KyZpaTid BOCHTara
aitmanaérranuad aanonat Oepanau.

Axyoos My3addap Kamniagxanosud-
MabMyH yHuBepcureTd @uitosorus pakyabTeTu J1eKaHU
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